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PREFACE

Standard Chinese: A Modular Approach originated in an interagency
conference held at the Foreign Service Institute in August 1973 to address

the need generally felt in the U.S. Government language training community
for improving and updating Chinese materials to reflect current usage in
Beijing and Taipei.

The conference resolved to develop materials which were flexible enough
in form and content to meet the requirements of a wide range of government
agencies and academic institutions.

A Project Board was established consisting of representatives of the
Central Intelligence Agency Language Learning Center, the Defense Language
Institute, the State Department's Foreign Service Institute, the Cryptologic
School of the National Security Agency, and the U.S. Office of Education,
later Joined by the Canadian Forces Foreign Language School. The representa-
tives have included Arthur T. McNeill, John Hopkins, John Boag, and Hugh '
Clayton (CIA); Colonel John F. Elder III, Joseph C. Hutchinson, Ivy Gibiean,
Major Bernard Muller-Thym, and Colonel Roland W. Flemming (DLI); James R.
Frith and John B. Ratliff III (FSI); Kazuo Shitama (NSA); Richard T. Thompson
and Julia Petrov (OE); and Lieutenant Colonel George Kozoriz (CFFLS).

The Project Board set up the Chinese Core Curriculum Project in 197k in
space provided at the Foreign Service Institute. Each of the six U.S. and
Canadian government agencies provided funds and other assistance.

Gerard P. Kok was appointed project coordinator, and a planning council
was formed consisting of Mr. Kok, Frances Li of the Defense Language
Institute, Patricia O'Connor of the University of Texas, Earl M. Rickerson of
the Language Learning Center, and James Wrenn of Brown University. In the
fall of 1977, Lucille A. Barale was appointed deputy project coordinator. ‘
David W. Dellinger of the Language Learning Center and Charles R. Sheehan of
the Foreign Service Institute also served on the planning council and
contributed material to the project. The planning council drew up the
original overall design for the materials and met regularly to review their
development.

Writers for the first half of the materials were John H. T. Harvey,
Lucille A. Barale, and Roberta S. Barry, who worked in close cooperation with
the planning council and with the Chinese staff of the Foreign Service
Institute. Mr. Harvey developed the instructional formats of the comprehen-
sion and production self-study materials, and also designed the communica-
tion-based classroom activities and wrote the teacher's guides. Ms. Barale
and Ms. Barry wrote the tape scripts and the student text. From 1978 until
the project's completion, writers for the course were Ms. Barale and Thomas
E. Madden. They revised the field-test editions of the first six core mod-
ules and accompanying optional modules, and produced the materials subsequent
to Module 6.
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All Chinese language material was prepared or selected by Chuan Ouyang
Chao, Yunhui Chao, Ying-chih Chen, Hsiao-jung Chi, Eva Diao, Jan Hu, and
Tsung-mi Li, eassisted for part of the time by Leslie L. H. Chang, Chieh-fang
Ou Lee, Ying-ming Chen, and Joseph Yu Hsu Wang. Anna Affholder, Mei-li Chen,
and Henry Khuo helped in the preparation of a preliminary corpus of dialogues.

Administrative assistance was provided at various times by Joseph
Abraham, Vincent Basciano, Lisa A. Bowden, Jill W. Ellis, Donna Fong, Judith
J. Kieda, Renee T. C. Liang, Susan C. Pola, Peggy Ann Spitzer, and Kathleen

Strype.

The production of tape recordings was directed by Jose M. Ramirez of the
Foreign Service Institute Recording Studio. The Chinese script was voiced by
Mr. Chang, Ms. Chao, Ms. Chen, Mr. Chen, Ms. Diao, Ms. Hu, Mr. Khuo, and Mr.
Li. The English script was read by Ms. Barale, Ms. Barry, Mr. Basciano, Ms.
Ellis, Mr. Madden, Ms. Pola, and Ms. Strype.

The graphics were originally produced by John McClelland of the Foreign
Service Institute Audio-Visual staff, under the general supervision of Joseph
A. Sadote, unit chief.

Standard Chinese: A Modular Approach was field-tested with the cooper-
ation of Brown University, the Defense Language Institute Foreign Language
Center, the Foreign Service Institute, the CIA Language Learning Center, the
United States Air Force Academy, the University of Illinois, and the Univer-
sity of Virginia.

The Commandant of the Defense Language Institute Foreign Language Center
authorized the support necessary to print this edition.

(At

8 R. Frith, Chairman
hinese Core Curriculum Project Board
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How to Study an Optional-Module Tape

The format of the optional modules is quite different from
the format of the core modules, although both focus on what you
need to know to deal with particular practical situations.

Each tape of an optional module is roughly equivalent to the
five different tapes of a core-module unit, in the sense, at
least, that it is intended as a self-contained presentation of a
set of words and structures. Actually, however, an optional-
module tape is closer to a combination of the C-1 and P-1 tapes
of a core-module unit with almost all explanations left in the
notes. Moreover, an optional-module tape introduces considerably
more vocabulary than a core-module unit.

Each tape is divided into several parts. Each part introduces
words and sentences, some of them for comprehension only, next
reviews all production items, and then reviews comprehension in
extended dialogues.

You may have found that you could work through the C-1 and
P-1 tapes of a core-module unit & single time each, perhaps going
back over a few sections once or twice. You are almost sure to
find, however, that you need to work through an optional-module
tape more than once, perhaps frequently backing up and frequently
stopping to read the Notes.

When a new word or sentence is introduced, there is a 'pause
on the tape before you hear the Chinese. On your first time
through the tape, you may use this pause to glance at the word or
sentence in the Reference List. On your next time through the
tape, you may use it to try to say the Chinese, using the Chinese
after the pause as a confirmation.

In the dialogues at the end of each part, there are very
short pauses between sentences. These should be Just long enough
for you to stop and start the tape without missing anything. Stop
the tape whenever you want to think over the previous sentence or
try to translate it.



PST/TEL

Objectives
General
The purpose of the Post Office and Telephone Module (PST/TEL)

is to provide you with the linguistic skills you need to mail
things, make phone calls and send telegrams.

Specific
When you have finished this module you should be able to:

l. Locate a mailbox. Locate the nearest post office.

2. Buy pcstage for an air mail letter, a registered letter,
aerogram, regular letter or postcard.

3. Buy letter paper, envelopes, aerograms and postcards.

Lk, Ship packages by sea or by air.

5 Insure packages or letters you send.

6. Locate a telegraph office. « X
T. Send a telegram.

8. Find the nearest public telephone.

9. Ask for help in using a phone directory.

10. Make a phone call, ask to speak with somecne. Understand
simple replies such as "that line is busy", "he is not here
now" or "he will call you back".

11. Answer the phone and understand who the caller wishes to
speak with. Tell the caller you will look for that person.
Tell him whether the person he wishes to speak with is there,

is busy, or not there.

12. Ask someone to speak louder or tell him you cannot hear him
clearly.
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PST/TEL, Unit 1

Post Office and Telephone Module, Unit 1

PART 1

1. QY¥ngwén, zhér fijiln ySu May I ask, is there a post
ySuzhéng]l ma? office in the area?

2. WS ydo ) yiféng xin. I want to mail a letter.

3. Zhéicéng 16u ydu meiyou Is there a mailbox on this
youtdng? floor?

L. NYmen zhéige flwitai mdi bu Does your service desk here
mdi ybupifo? sell stamps?

5. W3 ydo ji ylféng gudhdo xin. I want to send a registered

letter.
6. Lduxid xiZomAibui mdi bu mai Does the variety store down-

xInzhY, xinféng?

stairs also sell letter
paper and envelopes?

NOTES AFTER PART I

v{féng xin:

things with envelopes.

-céng:

gudhdo xIn: Gudhdo is the verdb 'to register’.
here as a modifier.

-Feng is the counter for letters and other

Counter for floors of buildings.

It is used

It precedes the noun it modifies.




PST/TEL, Unit 1

Peking:

On his way out to mail some things, an American asks the service
attendant for the floor of his hotel for some information.

M:

F:

M:

NY y3u shl ma?

Dul, FindidnlY ySu yduzhéngjf
ma?

Y8u, zdi y}18u, xifle didnti
wang you z3u. Gudle miishiide
jid shl ybujG. K&shi xidnzai
yéujt yY¥jing guén mén le,
Rfiguo nfn Jill ydo mdi ydupido,
wSmen zhér y& mii.

W3 ydo ybupido, héi ydu
1i¥ngféng xIn ydo gudhéo.

Ou, jI gudh3oxin nfn d4&i dédo
yéujh qu jI.

YéujG jYdi¥n zhong kai mén?

QfdiZnban ka@i mén, xidwu
1iddi&nbdn guan mén.

Zh&icéng 16u ySu méiyou
ybut8ng?

Méiyou, ybutdng zdi ybujt
ménkSur.

NYmen zhér y& m8i xInzhY,
xInféng ma?

WSmen bu mdi, Jil y3u

fandiande xInzhY xInféng.
Léuxidde xi¥omaibld mai.
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Can I help you?

Yes, is there a post office
in the hotel?

Yes, it's on the first floor.
When you get off the elevator
go to the right. When you've
passed the bookshop there's
the post office. But they have
already closed. If you only
want to buy stamps, we sell
them here.

I need some stamps, there are also
two letters that I need to register.

Oh, if you want to mail registered
letters you'll have to go to
the post office.

What time does the post'office
open?

It opens at seven-thirty, and
closes at six-thirty in the
afternoon.

Is there a mailbox on this floor?

No, the mailbox is by the door
to the post office.

Do you also sell stationery
and envelopes here.

No we don't, we jJust have the
hotel stationery and envelopes.
The variety shop downstairs
sells them.



PART II

PST/TEL, Unit 1

10.

11.

12.

13.

1k,

LéoJjid, wéng Shénghai
Jide héngkdng xin yédo
tié dudshao qiénde ydupido.

Wang Méiguo jide hangkdng
dujién ydo tié dudshao
qiande ydupido?
Ddo Guingzhdu qude pingxin
shi dudshac qién?

J1 déo Xiangging qide mingxin-
pidn shi dudshao qién?

Gubndide héngkdong xin dou shi
yimao.

Ji ddo gubwdi qude hangkong
xin ehi qimfo.

Bénghide pingxin sifénqian.

Waidide pingxin bafenqian.

Excuse me, how much postage
do you need to put on an
air mail letter to
Shanghai?

How much postage do you
have to put on an aerogram
to America?

How much postage 4o you have
to put on a postcard to
Hong Kong?

How much postage do you have
to put on a postcard to
Hong Kong?

All air matl within the
country is ten cents.

Air mail letters going out
of the country are seventy
cents.

Regular mail within the city
i8 four cents.

Regular matl outside the city
18 eight cents.

NOTES AFTER PART II:

ié: This is the verb 'to stick something on or to something

else'.

Bénshlde pingxIn/wéidide pfngxIn: In the PRC mail rates differ

depending on whether something is going to someplace in the city,

out of the city, or out of the country.

air mail service is available.

bénshl: 'This city'.

waidl:
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'Foreign place', 'outside this city'.




PST/TEL, Unit 1

Peking:

A conversation at the Posi Office.

M:

Léojid, wing Shianghdi jide
hfngkong xIn ydo tié dudshao
qifnde ySupido?

Yimfo. Gudnéide héngkong
xIn d6u shi yIméo.

Guéwdi héngkdng xin ne?

JI ddo gubwdi qide héngkdng
xin shi qimfo. HAngkdng
y6ujidn shi s@nméowii.

JI ddo gubwidi qude mingxin-
pidn ne?

Héngkongde lidngméoeér.
Gudnéide pingxin shi dudshao?

Bénshide sifén. Waidlde bafén.

Q¥ng ni géi wo shizhdng ylméode
ySupido, wiizhang h&ngkdng
ySujién, héi ydo shfzhéng
qimAode héngkong ydupido.

Hio. Y{gdng jilkudi qfméowi.
Zhéi shi shfkudi qién.

Zh&o ni li&ngméowi.
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Excuse me, how much postage
do you need to put on an
air mail letter to Shanghai?

Ten cents. All air mail
within the country is ten
cents.

And if you send outside the
country?

Air mail letters going out of
the country are seventy
cents; aerograms are
thirty-five cents.

And post cards mailed out of
the country?

Air mail ones are twenty-
two cents.
How much is regular mail
within the country?

Within the city, it's four
cents. Outside the area
(eity), it's eight cents.

Please give me ten ten-cent
stamps, five aerograms, and
ten seventy-cent stamps.

Okay. Altogether it's nine
dollars and seventy-five
cents.

Here's ten dollars.

Here's twenty-five cents

change.



PST/TEL, Unit 1

NOTES AFTER DIALOGUE IN PART II:

shfzhang ydupido, wlge h@ngkdng ySujidn: Notice how
both the counter -zhang and the counter -ge are used here to
talk about flat otjects. Although the counter - héng would be
correct for both nouns, the speaker feels free to use -gé& also.
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PST/TEL, Unit 1

PART III

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22,

W3 ydo wiang Méiguo ji
yige baogud.

W3 ydo haiyun.

W3 zhé&ige baogud yao
baoxidn.

WS bfi hul xié Zhongguo zi.
QIng ni tI w3 xi&, héo dbu
hao?

Xidngzi shdngtou xi&zhe
shénme ne?

Wemen ydo jidnch& ni yado
Jjide dongxi.

XIAOXIN, QINGFANG.

Nt zuthdo 2di xiangzi wdimian
xi8shang XIXOXIN, QINGFANG.

I want to mail a package
to the United States.

I want to send it by sea
mail.

I want this package insured.
I can't write Chinese

characters. Please write
it for me, all right?

What is written on top of the

box?

We want to inspect the things

that you want to matl.

CAREFUL, FRAGILE.

It would be best if you
write on the outside’
CAREFUL, FRAGILE.

- s

NOTES AFTER PART III:

tl: This is the prepositional verb meaning 'in place of, for'.

Méimei tI wo qi mdi
cdi.

shangtou:

-Téu is a syllable like -biar.
direction word, it changes it into a place name.

Little sister is going
to go buy food for me
(instead of me).

When added to a

however, cannot be added to as many different direction words as

=-biar can.

XiZomdibl zAi fandidn
1¥tou.

Féndidn waitou ydu yige

ybutdng.
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(See also final reference notes Directions Unit Five.)

The variety shop is in the

hotel.

Outside the hotel is a
mailbox.

The syllable -tdu,



PST/TEL, Unit 1

xiBoxIn: 'To be careful’.

Ingféng: 'Fragile', or more literally 'to put lightly’'.
gingiang

zulhBo: This word acts as an adverb, coming after the subject
ni and before the verb phrase. The word zulhBo is used in politely
offering advice to someone, not in warning them what they'd better do.
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PST/TEL, Unit 1

Taipei:
A conversation at the Post Office.

F:

W3 ydo wing M&iguo JI yige
baoguo.

NY ydo JI héngkong haishi
hdiyin?

H¥iyln.
Zhéi shi nI ydo jlde dongxI ma?

Wémen yé@o Ji&nché.
Hio. QIng ni jidnch& ba.
Ou, yftdo pénziwén.
Zhége kéyi bdoxidn ma?
Kéyi.

NI zulhdo zdi xidngzi waimian
xiéshang XIXOXIN, QINGFANG.

W3 bG hul xi& Zhongguo z3.
QIng ni tI wo xi&, héo bu
hao? -

Hao. W3 tI ni xié.
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I wvant to mail a package to
the United States.

Do you want to send it by
airmail or by sea mail?

Send it by sea mail.

Are these the things you
want to mail? We want to
inspect them.

Okay.

Oh, a set of dishes.

Please inspect them.

Can this be insured?
Yes.

It would be best if you
write on the outside
CAREFUL, FRAGILE.

I can't write Chinese
characters. Please write
it for me, all right?

Okay. I'll write it for you.



PART IV

PST/TEL, Unit 1

23. WS ydu yijidn zhOngysdode
shl y3o gdosong wo fumi.

2. WS xiZng a8 yiféng didnbdo.

25. Dao didnxinjéi qu zénme zdu?

26. Didnxinjfi gén Taibéi
Yéuzhengit adi yiq¥.

27. NI bd dizhi gén ydo shudde
dou xi& 231 zhézhang
zhishang.

28. Didnbdo Daldu

I have something important
that I want to tell my
parents.

I think I'11l send & telegram.

How do you get to the
telegraph office?

The Telegraph Office and
the Taibei Post Office
are located together.

Write the address and
what you want to say on
this paper.

The Telegraph Building (Peking)
e

NOTES AFTER PART IV

ba dizhf: In sentence No. 28 the object comes before the verd

and is preceded by the marker DA.

Although it is common for an

object to come before the verb marked by b&, not all objJects can
do so. The object in a ba-phrase is the direct object of an action
verb. It is & particular know thing, not a new idea about to be

introduced into the conversation.

The action verb in the sentence

is usually more than one syllable or followed by something else,
such as a place name. For more on b&, see Transportation Unit 3

and Meeting Unit 5.

Q¥ng ni ba shu fangzai
zhudzishang.

Ta ba tade che méi le.

didnyinjf: 'Telegraph Office.'

is dianxunju.

Please put the book on the
table,

He so0ld his car.

In the PBC the word used
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PST/TEL, Unit 1

Taipei:
Mr. White, an American, is talking to a Chinese friend.

M: W3S ydu yijidn zhdngydode I have something important
shl ydo wing M&iguo I want to send by telegram
a¥ ylfeng didnbdo. to America. Where do I
Ddo néli qu d&? go to send it?

F: Ddo Diadnxinjl qu d4a. You go to the Telegraph

Office to send it.

M: 2&8i ndli? Where is it?

F: 24i Bubdi Li. Gen It's on Boal Lu. Together
Taib€i Yéuzhéngjl zai with the Taipei Post Office.
yiq¥.

M: Hio. Xiéxie ni. W3 xidnzai Okay. Thank you. I'll go
Jid qu 4a. right now to send it.

(Now he speaks to the clerk at the Telegraph Office.)

M: QIngwén, w3 ydo wang Méiguo May I ask, I want to send
d% ylféng YIngwénde an English telegram to
didnbdo zénme d&¥? the U.S. How do T send it?

F: NY bd alzhY gén yso Write the address and
shudde ddu xi€ z&i what you want to say on
zhézhang zhIshang. this paper.

M: Yige zl dudshao qién? - How much is it per word?

F: Yige 2zI Taibl érshférkudi One word is 22.50 Taibi.
wumfo qién. Zulsh¥o The minimum is twenty
érshige 21!. worda.

M: Hao. Okay .

(He writes down what he wants to say and hands it to the clerk.)

M: Yi{gdng érshiyfge zl. Altogether it's twenty-one
words.

F: Yfgong érbdisishiqlkudi Altogether it's 247.50

: wimio qién.

M: Hio. Fine.
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Peking:

An American staying at the Peking Hotel

on her floor for scme information.

F: WS xiéng da ylféng didnbao.
78i féndidnli kéyi bu
keyi d¥? HAishi w3 d&i
ddo Didnbdo Daldu qi 4¥?

M: BGbl ddo Dianbdo daldu qu

a¥. NY kxéyi ddo fd@ndidnlide

ydujt qu di.

F: HZo. Xiéxie ni. NY zhidao
dudshao qién yfge zl ma?

M: WS yE bd zhldad. NY wén

tamen ba.
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asks the service attendant

I'd like to send a telegram.
Can I send it in the hotel?
Or do I have to go to the
Telegraph Building to send it?

You don't have to go to the
Telegraph Building to send it.
You can go to the post office
in the hotel to send it.

Good. Thank you. Do you know
how much it is a word?

I don't know. You ask then.
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dd disnhua
dianbao

Didnbdo Daléu
didnhud

Dignxinjt

-féng

fhwltai

gudhdo

gu§h§oxin (yIfeng)

guowat
i

hdiytn
héngkang
héngkdng ybujiln

-jién
Jidncha

I

18uxia
mingxinpidn
pingxin
qingfang
shi(yfjién)

t1
tie

Wwidt

Vocabulary

(object marker)

package

to protect by insurance,
to insure

thig city

counter for floors of buildings

to make a phone call,
to telephone
telegram

Telegraph Office
phone call
Telegraph Office

(counter for letter)
service desk

to register(something)
registered letter

outgside the country, foreign
within the country, domestiec

sea mail : .

air mail

aerogram

(counter for matter, affairs)
to inspect, examine

to mail, to send by mail

downstairs

post cards

regular mail, surface mail
fragile(lit. put down lightly)
matter, affair,thing

in place of (someone), for
to paste on, to stick

outgide the local area
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waimian

xiangzi
xidoxin
xidshang
xin (yIféng)
xinféng
xinzhY

yiqt

yéujt
y6upido(yYzhang)
you t8ng
ybuzhéngjt

zhongydo
2uthdo
autshdo

PST/TEL, Unit 1

outside

box, suitcase, trunk

to be careful

to write on (something)
letter

envelope

stationery

together, together with
post office

stamp

mailbox

post office

to be important

the best; "it would be best "
at least, at the minimum
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Post Office and Telephone Module, Unit 2

PART 1
1. QIng ni g8 wo ji& MEiaasl. Please connect me with the
Department of American and
Oceanic Affairs.
2. QIng Tén SIzh&ng Jié Please have Bureau Chief Tan
didnhud. come to the phone.
3. Ta xidnz8i z&i bu zai Is he in his office now?

bangdngshi?

L. QIng xi@n bié€ gud. Don't hang up just yet?

5. WS g&i ni zhdo ta. I'11 look for him for you.

6. Tan SIzhdng xidnzdi ySu Bureau Chief Tan is busy
shi. right now.

7. T& bi néng 181 Ji€ didnhud. He can't come to the phone.

8. T& ang ylhulr g&i ni hul He will call you back in a
didnhud. . little while.

9. Waijidobi Minigtry of Foreign Affaire

NOTES AFTER PART I: .

jié€: This is the verb 'to connect', 'to Join'. It is also
the verb 'to receive a message or msil'.

vl

bié: This is the negative imperative 'don't!’

Bié gén ta shud! Don't talk with him!
Bié zdi shud ba! Don't talk aboutit again.

zh@o: This is the verb 'to look for'. It is also sometimes
translated as 'to find'.

WO qu zhdo ta. I'1l go look for him. (I'1l
go find him.'

néng: 'to be able to'. Although this verb overlaps in meaning
with kéyi, 'can, may', there are definite differences. The verdb
néng is more general, while kéyi has the narrower meaning 'be able to'
the sense of 'be permitted to do so by someone'.
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Peking:
Fl: WwWei! Wwaijidobu.
M: QIng ni géi wo jié

F2:

Méidasi.
Méidasy.

Q¥ng Tén Sizhing Ji8
didnhud.

Ta xidnzdi bl z&i bangdngshl.
N{n shi nir?

W3 shi Jianddd Ddshiguidnde
Dawei Andésén.

KY xian bié gud. WS
géi ni qi zhdo ta.

Andésén Xidnsheng. Téan
Sizhéng xidnzédi ySu shi,
bl néng 141 Ji€ didnhuad,
Q¥ng ni géosu wo nide
didnhud hdomir. Tén
SIzhéng d&ng ylhulr géi
ni huf{ didnhud.

HZo. W3de diénhud hdomir
shi san-sl-wi--1lid-1lid-
yéo.
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Hello, Ministry of Foreign
Affairs.

Please connect me with the
Buresu of American and
Pacific Affairs.

Bureau of American and
Pacific Affairs.

Please have Section Chief
Tan come to the phone.

He's not in the office
right now. Who's
calling?

I'm David Anderson of the
Canadian Embassy.

Don't hang up just yet.
I'1l go look for him for
you.

Mr. Anderson. Bureau Chief
Tan is busy right now,
and can't come to the
phone. Please tell me
your telephone number.
Bureau Chief Tan will
call you back in a 1little
while.

Fine. My telephone number
is 345-661.
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PART II

10. QIng jié sanshiérhdo fénjii. Please connect me with
extension number 32.

11. Qing da yidi&r shéng shuod. Please speak a little
louder.

12. WS ting bu gingchu. I can't hear you clearly.

13. W3 shi yige M&iguo shangrén. I'm an American businessman.

14. NYde mfngzi wo xiéxialai le. I wrote down your name.

15. Waimlobl Ministry of Foreign Trade

NOTES AFTER PART II:

QIng d8 yldi&ir shéng shuS: Notice that the phrase describing
the manner of action, da yidiar shéng (with a little bit lcuder
voice), comes before the main verb shud, 'to spesak'.

1

aingchu: This is the adjectival verb 'to be clear'.
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Peking:

Fl: W&i, Waimdobu.

M: Qing Jié sanshiérhdo
fen)i.

Fl: Hso.

(The receptionist puts the call through.

F2: Wai.

M: Qing LY Daming Xiansheng
Jié dianhua.

F2: Wai. Q¥ng 48 yldiZr shéng
shué. W3 tIng bl qingchu.

(He speaks a little louder.)

M: QIng LY Démfng, LI Xidnsheng
jié dianhui.

F2: Ou, rY zh80o LY Damfng jié
diadnhud. H¥o, q¥ng ni déng-
yidéng.

M: Hio.

F2: Ou, ta qi chi fin aqi le.
Nf{n shi néiweéi?

M: W3 shi Qidozhl Ddfei. Wd
shi yige M&iguo shidngrén.
WS zhizai B&ijing Fandidn
50L4 hao.

F2: H8o, nYde mfngzi w8 xi¥-
xialai le. DEng LY Démfng
huflai w3 gdosu ta géi
ni huf didnhua.

M: Xiéxie ni.
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Hello, Ministry of Foreign
Trade.

Please connect me with
extension number 32.

All right.
)
Hello.

Please have Mr. Li Daming
come to the phone.

Hello. Please speak a
little louder. I can't
hear you clearly.

Please have LY Damfng, Mr. LY
come to the nhone,

Oh, you want Li Daming-to core
to the phone. Okay, nlease
vait a moment.

All right.

Oh, he went out to eat.
Who is calling?

I'm George Duffy. I'm
an American businessman.
I'm staying at the
Peking Hotel, room 504.

Okay, I wrote down your
name. When Li Daming
returns, I'll tell him
to call you back.

Thank you.
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PART IIl
16. Sanshiérhdo fénjl zhdnzhe Extension 32 is busy.
xidn ne.
17. WS méi tingddng. I didn't understand.
18. NI ydo déngyidéng héishi Do you want to wait or
gud yihulr 281 ddlai? call back in a little
while?
19. NY ydo 1i6i ge hud ma? Do you want to leave a
mess&age?
20. Bl ydng le. No need to.
21. WO g&i ni jiégquoqu. I'll connect you.

NOTES ON PART III:

... zhanzhe xi&n ne:
and states.
for an amount of time.

~Zhe is the marker of DURATION of actions
It indicates that an action or state lasted {(or lasts)
The marker ne marks ONGOING actions and

states. In this expression the marksr -zhe tells us thntlat

some time the line CONTINUES to be occupied, and the marker ne
tells us that this is GOING ON now. -Zhe is used in sentences to
describe activities which last over a period of time, whether
that time is past, present or future. A verb plus -zhe in Chinese
often corresponds to the '-ing' form of the verb in English.

ZSuzhe qu kéyi ma? Can you get there by walking?
Ta héi bingzhe ne. He is still sick.
tingdang: This is a compound vert meaning 'to understand

(by listening)'.

guo: This is the verb 'to pass, cross, go through.' It can be used
when talking about time or space.

Gud lidngtifo jJig&, wing zuS Go past two streets and go to
zdu. the left.

Gud li&ngfén zhdong, wo zai I'1l be back in two minutes.
14ai.
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Tajipei:

Fl: Wai, Tliwén Y{nhéng.

M: QIng ni Jieé sanshiérhio
fénii.

Fl: HZ. ... Dulbuqf, zhénzhe
xidn ne.

M: NY shud shénme? W3 méi
tIngddng. QIng ni z&i
shud yicl.

Fl: Sanshidrhdo fénj)i zhinzhe
xidn ne. Jid shi shud
ySu rén zéi shud hud ne.

M: Ou, w3 ddng le.

Fl1: NY ydo déngyidéng ne,
h8ishi gud ylhulr zdi
ddlai ne?

M: W3 déngyidéng.

Fl: Wii, sanshiérhdo fénji
méiyou rén shud hui le.
WS g8i ni jiéguoqu.

M: Xiéxie.

F2: Wéi!

M: QIng Fang Mingll, Fang
Xi8ojie Ji& didnhui.

F2: Ou, dulbuql ta bl zai.

NY ydo 1iG ge hud ma?

M: Bl yong le. W3 xidnzai

ydo chiiqu, w8 xidwu zai
d&lai.
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Hello, Bank of Taiwan.

Please connect me with
extension number 32.

All right. .. I'm sorry
that line 1s busy.

What did you say? I
didn't understand.
Please say it again.

Extension number 32 is
busy. That's to say
there is someone talking.

Oh, I understand now.

Do you want to wait or

call back in a little
while.

I'11 wait.

Hello, there's no one
talking on extension
number 32 now. 1'l1
connect you.

Thank you.

Hello.

I'd like to speak with
Fang Mingli, Miss Fang.

-Oh, I'm sorry, she's not

here. Do you want to
leave a message?

No need to. I'm going
out now. I'll call back
this afternoon.
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PART IV

22. Qingwén, zhé MijIn ySu
gongydng didnhud ma?

23. W3 wingle dii tade didnhud
hﬁﬁﬁi.

24. W3 bl hul ché Zhdngguo

May I ask, is there a
public telephone in the
area? ’

I forgot to bring his
telephone number.

I don't know how to look

didnhudbu. things up in a Chinese
phone book.

25. gonggudn residence, home (a polite
reference to another's
residence)

Taipei:

M: Qingwén, zhé fijin ySu
gongydng diadnhud ma?

Fl: Zhéige gongsl ménkdu jiu ydu.

M: Du, Jid zd4i zhéli. ...
DulbuqY, wd xidng géi
wdde péngyou Wéng Dénién
d& didnhud, késhi wd
wingle ddi tade diénhuid
héomar.

Fl: GOngydng didnhud ndli ydu
didnhudbi.

M: W3 bl hul ché Zhdngguo
didnhudbi. Qing ni
tl w8 chéyicha, hio
bu hao?

May I ask, is there a
public telephone in the
area?

There's one at the doorway
of this company.

Oh, it's right here.
Excuse me, I want to call
may friend Wang Danian,
but I forgot to bring
his telephone number
with me.

The public telephone has
telephone book.

I don't know how to look
things up in a Chinese
phone book. Please
look it up for me, all
right?
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Fl: H&o.

PST/TEL, Unit 2

Okay.

(After the young lady finds the number, he dials it. A servant

picks up the phone.)

F2: W&i, Wing gongguin.

M: QIng Wing Dénifn, Wing
Xiansheng shud hud.

(He hears the servant say...)

F2: Xiansheng, ySu nYde dianhus.

Hello, the Wang residence.

I'd like to speak with Mr.

Wang, Mr. Wang Danian.

There's a call for you,

Sir.
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bangongshl
bié
bl yong

ché

aai
di&nhudbl
fenji
gongguin
gongyong
gudshang
gud

hui didnhud
18
Jiéguoqu
1iG ge hud

M&idasi
mingzi

néng
qingchu

shangrén
sheng
ting
tingdong
i jiaobi
Waimdobil
wang

xidn
xigxialai

Vocabulary

office
don't
no need to

to look up (information)

to bring with one, to carry
along

phone directory

telephone extension

residence, home (a polite

reference to another's residence)

public, for public use
to hang up (telephone)
to pass(some time)

to return a phone call

to connect, to Jjoin

to connect, to put through
(phone call)

to leave a message

Bureau of American and Pacific Affairs

name
can, to be able
to be clear

businessman
sound, voice

to listen to, to hear
to understand (by listening)

- Ministry of Foreign Affairs
Ministry of Foreign frade
to forget

telephone line, wire
to write down
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yihuir a short while, a moment
zhén to occupy a space
zh¥o to look for, to find
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